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The [true] believers are only those 
who believe in Allah and His 
Messenger, and when they are with 
the prophet addressing] a matter 
of common concern, they do not 
leave until they have taken his 
permission. 


[O Prophet!] Those who ask your 
permission [before leaving] are the 


ones who [truly] believe in Allah 
and His Messenger. 
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Then, when they ask your 
permission [to attend to] some of 
their own affairs, grant permission 
to whomever of them you will. And 
ask Allah for their forgiveness. 


y 
6^ grey کے‎ 


om js ان الله‎ 


Surely, Allah is Most-Forgiving, 
Very-Merciful. 


[O believers!] Do not consider the 
call of messenger among you, as 
[you would consider] a call of one 
of you to another. 
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Allah certainly knows those 
hypocrites] amon ou, who 
stealthily slip away, hiding behind 
one another [from the assembly of 
the E without his permission]. 
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Therefore, those who disobey the 
command of the Messenger, should fear 
that [some calamity as] a trial, may 
befall them or a painful punishment may 
be inflicted upon them. 


Surely to Allah [alone] belongs 


whatever is in the heavens and the 
earth. He knows whatever is in 
your hearts, [whether it is faith or 
hypocrisy.] 
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And on the day when they [all 
return to Him [for judgment], He 
shall tell them of what they did [in 
the life]. 
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And Allah is fully aware of 
everything. 


